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BBenmenue

Kynbrypa sABnsercs npegmMeToM nsydeHus Gpumocopun, NCKycCTBa,
VICTOPUY, TMHTBUCTUKM, TICUXOIOTYM, TIefilarornky 1 Ap. OHa BO3HMK/IA
U pa3BMBaeTCA BMecTe C yemoBekoM. Kak ormeuaer [x. Bukko, demo-
BEYECTBO MPOXOANUT B CBOEM PAa3BUTUM TPU SIOXU: H0XXEeCTBEHHYIO,
repoMYecKylo 1 4e/I0OBe4eCKYI0, aHa/IOTMYHbIe TIePUOJAM >KU3HMU Yerio-
BeKa, — JIeTCTBY, FOHOCTY U 3PETIOCTI.
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Bompocsr onpefienieHs BO3[eliCTBIA MeXXbA3BIKOBON aCMME TP
B IIepEBO/IaX XYI0XKECTBEHHBIX IIPOM3BENEHMI €11€ C COBETCKUX BPEMEH
MIpUBJIEKa/TV BHUMAaHIE TVHTBJICTOB.

Amepuxanckuii yuénbni C. XaHTUHITOH Ha3BaJl TPETHI0 MUPOBYIO
BOJHY MH(OPMAIVIOHHON BOJHO, BOMHO LVMBWU/IN3ALVI, MUPOBO3-
3pEeHUI, KY/IbTYP.

VI3BeCTHO, YTO Pa3BUTUIO KYJIBTYPBI CIOCOOCTBYIOT IONMUTUYE-
CKIle, 9KOHOMIYECKIIe, COLMaIbHble U penurno3ubie ¢paktopsl. Bo Bce
BpeMeHa 9KOHOMIKA, KY/IbTYpPa, Pe/IUTys ObUIN CBSA3AHbI C MOMTUTHUKOI
rocymapcrtsa (9xo, 1998: 8).

JIMHTBMCTMKA M3y4aeT HalMIOHANbHYIO KYIbTYPY C TOUYKM 3PEHMA
A3BIKOBBIX 0COOEHHOCTel1. BOIBIIMHCTBO MBICTIUTETIEN IO 3TOMY I10-
BOJIy OTMEYAI0T, 4TO OoJIee MIPOKO PacpOCTPaHEHbI TPAAUIVIOHHAS,
9THMYECKAs!, HAIMOHA/IbHO-TePPUTOPHUAIbHAS 1 00IedenoBedecKas
KYJIBTYPBI.

LIMBMIM3aIUA OTINYACTCA OT KY/IBTYPBI CBOMMU OCOOEHHOCTAMMI
U LIEHHOCTAMMY, OHa O3Ha4aeT MaTepualbHYIO KynbTypy. nBunmnsannsa
ABJIAETCA BbIPA3UTE/IEM BHEIIHETO MUpPa Y€/I0BEKa, a KylIbTypa — 3TO
ero BHyTpeHHee 60raTcTBo.

[Ipr3HAKY peNMUTIO3HOI YOKIEHHOCTY IIPOSBIIAITCA B GOPMUPO-
BaHMMU JYXOBHOTO Mupa 4denoBeka. [IoToMy uTo penurus — 310 ob1re-
CTBEHHOE CO3HAHME U MIPOBO33PeHIe, KOTOPOe IIPUBOANT YeJI0BEKa K
BCeCTOpOHHeMY coBepieHcTBY (Kommnos, 1995: 53).

IIpocBeTUTENBCTBO CUUTAETCA OFHUM U3 ABJIEHUI KYIbTYPbI
XVIII Beka, nosasuBmuMcsA B AHrnm, @pannun, lepmanun n Poccun.
B 10 >Xe BpeMs IPOCBETUTENIBCTBO — 3TO IUTEPATYPHOE, KYIbTYPHOE
1 00111eCTBEHHO- [TONIUTUYECKOE TeYeHNe, CTaBUBILIEe CBOEI LIe/IbI0 pac-
MIPOCTPaHEHNeE UJIeNl CIPABEIMBOCTI M HAYYHBIX 3HAHUIA, CTpEM/IEHNE
K CBET/IOMY OyZyIemy.

Bo Bropoit nonosuHe XIX Beka B Cpenreit A3uu 3apoamuaoch odiie-
CTBEHHO-IIOJINTUYECKOE JBIDKEHNE IPOCBETUTENbCTBA, U MPEACTABU-
TeJN TIePCUICKO-TaJKMKCKOI INTEPATYPhl, TaKMe Kak Axmap Jonuml,
A6pynxopmpxomxa Caspo, Kopn Paxmarynnox Bosex, Vico Maxpym
byxopoun, llamcuppya Maxgym [loxun, Mupsoxaint Caxo6o, Myxam-
Magcupank Xaitpat, Tomxomka Acupu, Cagpuanus AHN 1 gpyrue
CTpeMMIICh 136aBUTDh MHTEUIUTEHINIO OT eoaTbHOTO HEBEXXECTBA,
MIPU3bIBA/IN K TOP)KECTBY PadyMa 1 HayKIL.

VI3 BBIIIIECKA3aHHOTO CJIEAyeT, YTO BCe KY/IbTypHBIE (IIPOCBETM-
TeNIbCKMe) IBUIKEHNS BOSHUK/IYM B OHO BPeMs, ¥ YeJIOBEYECTBO Ha-
9aJI0 CTPEMUTDCS K KY/IBTYPHO-IIPOCBETUTEIbHOMY pasBUTHIO. To ecTb
ICUXOIOTUYECKEe TOTPEOHOCTN YeJI0BeYeCTBA OMHAKOBBI BO BCEM
MIpe, U C JPEBHUX BPEMEH 110 HACTOs1ee BpeMs HapOoJibl 3¢MHOTO LIapa
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CTPEMATCS K Pa3BUTHIO U COBEPLIEHCTBOBAHNIO HAYKI, INTEPATYPHI 1
KY/IBTYPBIL.

ITo MHeHMIO Ky/IbTYpPOJIOrOB, OGHON U3 IPUYMH CIMAHUA KY/IbTY-
pot Boctoka n 3amaga sBseTcs npespaienne VpaHa B IieHTp HayKu
" KynbTypbl. VIMeHHO B nepuop npasnenus auHactuyu CacaHUIOB B
ropogie TaitcapyH 6bu1a cosmana nepBas AkageMmus [yHaumomnypa,
U TI0 IPeJIOKEHNIO e€ OCHOBATEeNA 3[1eCh COOPaINCh MHOTHUE yIEHbIE
BocToka 1 3anaja, coefMHNINCDH KY/IbTYPbl HAPOHOB ABYX PETMOHOB.

IX-X Beka cuMTalTCA MEPUOAOM pacliBeTa HaYKM U KYIbTYpPbl
TaIPKMKCKOTO Hapopa. BospoxxzieHne UMBUIM3ALMUY IPUXOAUTCA Ha
BpeMsI ITpaB/ieHNs TaxypuioB, a MK pacliBeTa — Ha I1epUOJ, IPaB/IeHIs
CaMaHMIOB.

B Anrnumn n Amepuke nsBectnble mucateny B. Hlexcnup, Y. Ink-
KeHC, Y. QonkHep, 9. XeMUHTYdil U Ip. BHECIN OIPOMHBII BKIA[, B
IpOLIBETAHNUE AaHITINIICKON KY/IbTYPBI CBOMMU O€CIIeHHBIMI ITPOV3Be-
IeHUAMIL.

[/ TOHMMaHNUA TepMIHA <IIPOTUBOPEYNS KYIbTYpP» HEOOXOAMMO
BHauasle II0[yMaTb HaJl C/IOBOM «UY>K/bli1». Tak Kak MEeXXIY KyIbTypaMu
BCEIfia CyIIeCTBOBA/IM 3HAYUTENbHbIE Pa3/IN4Ms, IPY IIepeBOfie CI0Ba
(KyZbTypa) MM €TO TONKOBAHNM IePeBOSYNK CTA/NKUBAICA C TPYH-
HocTAMU. [TpaBUIBHBI NTepeBOf;, 00beAVHSAT HAapOABI M 06Ooralal ux
KYZIBTYPY.

HanmonanbHas KynbTypa — 3TO IUT, KOTOPBIN 3alIUIaeT MEHTa-
JINTET HAPOJIA, He IT03BOJIAET, YTOOBI KY/IbTYPHBIE LIEeHHOCTM IPULLIA B
YIIa[OK I10J] BO3[ENCTBUEM Ty KON KY/IbTY Db

JIMHTBUCTBI, TUTEPATYPOBENbI, apXEOTIOTN U KY/IbTYPOJIOTH OT-
MEYaIoT, YTO A3BIK ¥ KY/IbTypa 0ObeAMHAIOT HApOAbI, IPUMUPSIOT UX
BO BpeMsA KOH(IMKTOB. B HacTosAImee BpeMs aHITIMIICKMIL A3BIK CTAJ
OCHOBHBIM CPEJICTBOM MEKHAIVIOHA/IBHOTO OOIeHIIA.

Kynbprypa — 9T0 KOMIIIEKC TEKCTOB, KOTOPbIe 00/1alaloT CUCTEMOII
CaMOCTOATEIbHBIX 3HAKOB. B Ky/IbType NMYHOCTD NPOAB/IAET 061IIe-
4e/I0BeYeCKIe EHHOCTU B CONOCTABIEHUN C IIPUPOJON M Pa3BUBAET
MHOT006pasue NposAB/IeHNIT Ye/I0BeYeCKOTo Mypa. VicTopus npencras-
€T pas3NMYHble IOHATHA B M3MEHAIIMXCA KyIbTYPHBIX IPM3HAKAX I
orHowenusx (Jlorman, 20026: 5).

Kak n3BecTHO, BOIPOCHI M3Y4€HN: TEKCTOBBIX 3HAKOB CTa/IM IIPef-
METOM MCC/IEfOBAHNSA BBIJAIOIIETOCA CEMUOTNKA M MCTOPUKA, aKajie-
Mmuka I0.M. JlorMaHa, KOTOPBIN CIUTAET, YTO TEKCT ABJIAETCA CUCTEMON
3HAKOB I crienmanbHoil nHbopmanmeit (Jlormana, 20026: 149-150).

ITo muenuo 0. M. JloTMaHa, TEKCTBI COfEPKAT KYIbTYPHYIO MH-
¢dbopmanuio, KoTopyro oHM coxpanawoT (JIormasn, 20026: 522). K Tomy
JKe, PaCKpbIBasi OHATHE «TeKCT» B A3BIKOBOM M Ky/IbTYPHOM aCIEKTaX,
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OH OTfIe/sAeT ero oT AMHIrBUCTUKM. [1o MHeHnIo KO.M. JlormaHa, KaXkast
HaIlVICaHHasA MHPOPMAIVA MOXKET MMETb Ky/IbTYPHYIO LIeHHOCTD U IIpe-
Bpatutbhcs B TekcT (JIorman, 20026: 150).

B ro >xe Bpems akagemuk 10.M. JlorMaH, paccMaTpuBast jieKCude-
CKOe IOHATHE TEKCTA B INTePaTypOBefeHNI, 0OpalliaeT OCHOBHOE BHI-
MaHIe Ha Ky/IbTypHble HOHATHA. [1o ero MHeHMIO, N3y4yeHNe 3a/jadll TeK-
CTa CII0COOCTBYET BBIAB/IEHNIO I/IACTOB KY/IBTYPHOT'O IIPOCTPAHCTBA, B
TOM YNCTIe eT0 JUaXpOHMIecKNX acrekToB (Jleyra, 2002: 166). K Tomy
e yueHue [0.M. JlormaHa I03BOJIA€T HAa3bIBAaTh TEKCTAMY pa3/IuHbIE
JUTepaTypHble, Xy[J0KeCTBeHHbIe, KY/IbTYpHBIE I [p. IPONU3BeMleHN,
paccMaTpuBaeMble M B IPAarMaTUYeCKOM aCIeKTe.

COOTBeTCTBYE VICXOJHOTO TEKCTa C MEPEBOJOM 3aBUCUT OT OCBe-
JOM/IEHHOCTM TIePeBOAYMKA 00 MCXOHOI KynbType. CTaHOBUTCA OYe-
BUJHBIM a/IalITUPOBAHME TE€KCTA, OCMBICTIEHVI€ KOTOPOTO IIPOMCXOAUT
Ha OCHOBeE YY>KJI0T0 fA3bIKa 11 KynbTypsI (Routledge, 1998: 6).

Apanranys (rapMOHMsI, CO3BYYHOCTD, COIVIACOBAHNUE) — 9TO CIIOCO0
IepeBojia Xy/0XKeCTBEeHHDIX TPOU3BeieHMiL. B To sxe BpeMs IIpu IepeBo-
Zie XY[0’)KeCTBEHHOT'0 11 Ky/IbTYPHOT'O HAC/IeHVs LIPOKO MCIIO/Ib3YeTCs
MeTOf, 0OHOB/IEHUS TIPY KOMMEHTUPOBAHUNU, OOBICHEHUN CTIOXKHBIX
CJIOB U CTOBOCOYETaHUIA.

B mepeBogueckoM mpocTpaHcTBe 0c0b0€e 3HaYeHMe pruobpeTaeT
MaKpOCTpaTerus, KOTopas IpefycMaTpuBaeT pasIMuHble CIOCOODI
aflanTaIuy, MOIEePHU3ALNY, COITTACOBAHM (TApMOHI, CO3BY4Ne).

CeMMOTHYECKMIT MEXaHNU3M Ky/IbTYPHI 4Yallle 060CHOBBIBAETCS B
paborax akagemuka F0.M. JlormaHa.

Taxkum o6pasom, cormacHo npesm akagemnka F0.M. JlormaHa, 3azia-
4Jf KOMMYHMKALIIY 3aK/TI0YAI0TCSA He TOIbKO B Ilepeade MH(PpOpMaIum,
a Tak)Ke B IIePeBOJie TEKCTA C «MICXOHOTO» SA3BIKA Ha «II€PEeBOIAIIII»
SI3BIK.

Heo6xoauMocTh IepeBofia BOSHMKAET U3-3a TOTO, YTO KOJBI IBYX
KOMMYHUKATVBHBIX HaIlpaB/IeHNUII, HECMOTPS Ha CXOACTBO CUCTEM,
UMeeloT MHOXKeCTBO pasnuunii (Jlorman, 1970: 126).

FO.M. JlormaH oTMevaer, 4To ceMuocdepa siB/IsieTCs1 OCHOBOM pas-
BUTHUA KY/IBTYPHL, @ €r0 CTPYKTYPA U COCTaB ABJIAITCA aCMMMeTpHeIL.
Pa3 B 60/IBIIMHCTBE CIy4aeB pasHble S3BIKM ceMUocdepsl He COOT-
BETCTBYIOT, C TOUKJ 3p€HN CEMUOTUKI OHM HE CXOJHBI B CMbBICTIOBOM
acriekTe. B KoMIIIekce BCI0 ceMnocdepy MOXKHO pacCMaTpUBATh Kak
ocHOBHOII LeHTp MHpopmauyu (Jlorman, 1992: 254).

Mopenb cemmocdepsl IpeficTaB/IeHa B COOTHOLIEHUY aCUMMETPUA
LIeHTpa 1 repudepun.

B To >xe Bpemsa akagemuk H0.M. JIoTMaH B OTHOLIIEHNM Hepa3phIB-
HBIX CBA3€Il MEXJY A3BIKOM U ceMIOC(epoil OTMEYaeT, YTO eC/IN A3bIK
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He JIeliCTBYeT 6e3 BXOXKZIeHN: B ceM1ocgepy, TO Hu OfjHa ceMuocgepa He
MO>KeT CYI[eCTBOBATh 6e3 sA3bIKa Kak sAzpa (Jlotman, 1992: 254).

Vcxops U3 ceMMOTUYECKUX 0COOEHHOCTe! KY/IbTYpPBI, PyCCKIe
y4€Hble BBIJIEJIAIOT C/IefyIOLyie IPyIbl: Buf (OBIT, UCKYCCTBO, Tpa-
AULUY, OOIIeCTBEHHBIE YUPEXACHN U T.J.); 97IEMEHT IIPe/IOKEeHNUs
(mpocTpaHCTBEHHBIE, BpeMeHHbIE, CEMIOTNYECKIE, KOJLOBbIE MK
CUMBO/INYECKIE OTHOLIEH ); yOexx/ieHue (IIOHMMAeTCs KaK peasIbHbli
IUIACT JAaHHOI KY/IBTYPBI); LIeHHOCTH ((aKTOPbI YYBCTB, )KeTaHMIL, 110-
TpeOHOCTEI! 1 T.[I., CBA3aHHBIX C YOKIEHNAMM); 001IeCTBEHHbIE ITpa-
BuIa (CucTeMa IleHHOCTeT); 00pasIibl HOBeIeH s, 00bIYan u TPAfUII,
XapaKTepHble JeiCTBUs U IP.0COOEHHOCTU: OTHOILIEHNE K IPUPOJE,
BpeMs, IPOCTPAHCTBO, COIIEPHNYIECTBO (KOHKYPEHIINA), CUIIA, CITydail,
Ipolecc, HallOHA/IbHO-KY/IbTypHbIe LleHHOCTH 1 T.1. (Enusaposa,
2005: 23-24).

Me>x'bsI3BIKOBAsT ACUMMETPUSL, IIPOSIBIISSCH B BUJIE HECOOTBETCTBIS
KY/IBTYPHBIX CMBOJIOB, OTPa)KaeT CUCTEMBbI IOBEJeHNS Y LIeHHOCTeIl
KY/IBTYPBI OOIL[eHN, CUCTEMY >KECTOB, CHCTeMY KOHBEHIINIA, Taby 1 T.J.
(9xo0, 1998: 405).

OCHOBHasA 4aCTh

B aTrom nnane CpaBHI/ITe}IbeH‘/’[ aHa/IN3 I03BOJIAET U3YIUTDb HE TOJIb-
KO Ky/bTypHbI€ LEHHOCTU OAHOI'O HapOJa, HO I MEXXKY/IbTYPHbIE€ CBA3,
" OIIpENENNTDb (yCTaHOBI/ITb) ABJIEHVIE CUMMETPUN U1 aCUMMETPUNL.

TaK, IIPpOABJIAACH B KYJIBTYPHBIX HECOOTBETCTBUAX, ACYIMMETPIUA
onpenesieT MEXKYIbTypHbIE O6H.LHOCTI/I " pa3nmans.

Tabnuya 1.1
W cxomHplit TEKCT Ilepesop 1 ITepesop 11
“Perico gave it to me at | — ITeprko MHPO Fap Hasgy “Ilepuxy uHa Ty Koge
the bodega” he explained | Kaxeaxona 6a mau fox, — 6a ma gon” (XemMuHryaii,
(XemmHryosii, 2014: 16). | rydt nupamapy (Xemunrysir, | 1389: 105).
2014: 17).

Kaxk B1IHO 113 IPMBEeIEHHDIX BbILIE IEPEBOJIOB, B HIX HAOIIOAaeTCsA
MEXKY/IbTypHas acummerpus. Tak, cioBo “bodega” (BuHHBIII orpe6)
Jale MCIOIb3yeTCsI KOPEHHBIMU MCIIAaHOA3BIYHBIMY aMepUKaHIa-
MU B 3HAYEHUU «MA2A3UH», «nab» Win «maeepHa». J[laHHOE CIIOBO
B KeMOpupKcKoM clioBape TpakTyeTcs caefyomuM obpasom: “(in a
neighborhood with a lot of Spanish-speaking people) a small store that sells
food and other items for the house” (Cambridge Dictionary) (B paiione,
I7ie MHOTO MCIIAHOS3BIYHBIX JTIOfeil) HeOOMbIIOi MarasyH, B KOTO-
POM HPOAAIOTCA MPOAYKTHI MUTAHUSA ¥ APYrUe HPEeMEThI /A 0Ma).
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“(in Spanish-speaking areas) a small store that sells groceries and other
household items” (Cambridge Dictionary) (s ucnanossviunvix pationax)
He0O0/IbII0JT MarasyH, B KOTOPOM ITPOJAIOTCSA IIPOAYKTHI M APYTHUe Ipef-
MeTbI JOMAIIHETO 06MXOo/a:

Would you run down to the bodega and pick up a quart of milk and
some kitty litter? (Cambridge Dictionary) (He moriu 651 BbI cOeraTsb B
BYHHBIII TOrpe6 1 B3ATH INTP MOJIOKA I HEMHOTO ITIBa?).

B Oxcoppckom croape:

— from Spanish (c710BO 3 NCITAHCKOTO A3BIKA);

(in the US) a small store selling food, wine and household goods,
especially in a neighbourhood where most people speak Spanish (Oxford
Dictionary) (8 CIIIA) He60/b1II0}T Mara3uH, rfie pofaéTcs efia, 0cobeH-
HO B PalfOHAX, I7ie JIIO/IY TOBOPAT IO-UCIIAHCKN).

Try your local deli, bodega or convenience store (Oxford Dictionary)
(Bocmionp3yiiTech MECTHBIM IaCTPOHOMOM, BUHHBIM IIOTPeOOM VN
KIOCKOM).

Kak mokaspIBaeT cl1oBapb, IeKCMYeCKOe 3HaUYeHNe C/IoBa B 000Mx
TEKCTaX IMepPeBOAUTCS C OMHAKOBBIM 3HaUeHMeM “‘Kaxeaxona (xade)
u “kogpe” (xade), ¥ B 9TUX MeCTax He NPOMAIOT a/IKOTOJIb, IPOJYKTHI
IMTaHUA ¥ OBITOBYIO TeXHMKY. [T0o9TOMY IepeBofdYMKaM HeoOX0muMO
OBUIO MHTEPIIPETHPOBATD «HPOOYKMOBbLI MAZASUHY VTN <MA2AUH».

Tabnuya 1.2
VcxomHblil TEKCT Ilepesop 1 Ilepesop 11
“A pot of yellow rice with | — Sk gerua 6upunYn “S Kobnama nymye 60
fish”. Do you want some? | sapay MoxXi. Mexoxf? MOX# fopaM. Mexypn?”
There was no pot of yellow | lerdan 6upuuyu sapny Kob6maman nynye Ba Moxi
rice and fish and the boy | moxit Hus By4yn Hagowr | xam gapkop HaGyx Ba
knew this too (XemuHrysait, | Ba MHPO XaMm mucapax Icap MHPO XaM Mefio-
2014: 16). MepoHucT (XeMmHryaii, nuct (Xemnurysii, 1389:
2014: 17). 104-105).

B mpuBenéHHOM Bbllile IpUMePe MOXKHO OTMETUTD sIBJIEHIE MEX-
KY/IBTYPHOI acMMMeTpuy, Mpousolieiee Ipu mnepesojge obopora
“yellow rice” (>xénrniit puc). Ha camom pene ¢ppasa oTHOCUTCA K Ha-
3BaHUIO HAIMOHATBHOTO O/II0fIa MCIaHcKoro Hapoaa, Cpenueit Asnn,
bmmxuero Bocroka, VMpana, Adranucrana, Viugun, Vagonesun u
ApYrux cTpaH. B crioBape 06 aToM 67110/ie TPUBOANUTCS CIEAYIOM[AsT NH-
dbopmanmys:

Yellow rice, made yellow with turmeric or saffron, is very popular in
many countries. Spanish yellow rice is a staple dish for many Hispanic
cooks. In Indonesia, people make yellow rice to celebrate birthdays or other

44



special occasions, and the rice is traditionally molded with a cone before
serving. Indian yellow rice is seasoned with fragrant spices (Macmillan
Dictionary). (JKéntelit puc, IpUrOTOBIEHHBI U3 >KEITOrO UMOMPs
(KypKyMmBbI) W madpasa, MOMy/IApeH BO MHOTYX CTpaHax. VcraHckoe
011010 U3 «KE/ITOTO PMCa» SABJIAETCA OCHOBHBIM IIPOJYKTOM IIMTAHUA
MHOTMX MCIIAHCKMX IOBapoB. B VIHZOHe3uu M0y TOTOBAT ey U3
«KEITOrO p1ca», 4TOOBI OTIPA3JHOBATD JHU POXACHMS VIV JPyTHe
Ba)KHBbIe COOBITYISA, Y TPAAMUIIMOHHO IIepef] eI0il COOMPAIOT PYIC B POXKOK.
VIHgMiCKIA alleIbCMHOBBIV PUC CMEIIMBAIOT C aPOMAaTHBIMM Ca/laTaMMI
(crrensaMm).

OxkasbiBaeTcs, Ha3BaHue Omona “yellow rice” (xéntslit puc) ns-3a
MEXKY/IbTYPHOJ aCMMMETPUM Ha TaJPKUKCKUIL SA3BIK OBUIO IepefaHo
JIOCJIOBHO, K COXKaJICHUIO, TA[KUKCKUII TIePeBOMAYMK He TIPUBEN pasb-
scHeHre. OJHAKO B MEPCULICKOM TEKCTe OH NePeBOUTCS KaK “nynys”
(1710B), 4TO O3HAYAET 17106, M, COTTIACHO MCTOYHUKAM, B PAHOA3BIYHOI
CTpaHe 3TOT BUJ, efibl pacIpocTpaHeH. I109ToMy Ob110 ObI TPaBUIBHBIM,
ec/u OBl ero IepeBe/N Ha TaJPKUKCKIIL KaK «H/I06», IOTOMY YTO B He-
KOTOPBIX pernoHax Ta/pPKMKUCTaHa IJIOB TOTOBAT C XKENTOI MOPKOBBIO
Y HEKOTOPBIMM (PYKTaMI >KeJITOTO IBeTa (JIMMOHOM, aiiBOIL, N3I0MOM
U T. [I.), KOTOpbIe IPUMIAIOT eMY JKeITU3HY.

B paboTe paccMaTpuBaIOTCA MPUMEPDI U3 aHITIMIICKOTO BapuaH-
ta «HaBpysname» Omapa XalisfiMa, mepeBeféHHOTO npodeccopom
I1. IxammenobiM (I>xamuienos, 2012), nis uccienoBaHus rpaMma-
TUYeCKMX (PAKTOPOB VM MEXKYIbTYPHOI U MEXDbSI3BIKOBOI aCUM-
MeTpUI.

Tabnuya 2.1

VIcxomHbIi TEKCT Ilepesop IlepeBop

Bucmmmnoxu-p-paxmonu- | For the sake of the Allah | Bo uma Annaxa munoc-
p-paxum (Xaiiam, 2012: mercy and merciful Mu6020 U MUNOCEPOHO20
25). (Xaitsam, 2012: 205). (Xaitsam, 2012: 131).

Kak Bunno 13 nepeBopioB KopaHa, cioBocoueranne «Bbucmunnoxu-
p-paxmonu-p-paxum» (Bo ums Anaxa MUIOCTUBOTO 11 MUJIOCEPIEHOTO)
nepeBefieHo mouTu oguHakoBo. Ho nepesop I1. [Ixxamuienosa “For the
sake of the Allah mercy and merciful” (Pagu Annaxa, MUTOCTUBO-
TO U MUJIOCEPHOr0) OT/INYAETCSA OT U3BECTHBIX OOILeNpU3HAHHBIX
nepesonoB. Hanpumep, nokrop Mycrada XarTab nepeBoguT faHHOE
cloBocoveTaHye TakuM obpasom: “In the Name of Allah — the Most
Compassionate, Most Merciful” (Khattab) (Bo ums Ajraxa npemuio-
CTUBOTO U IPEMIIOCEPAHOTr0). B ero nepesoye npeBocxofHas CTeNeHb
npuiaratebHbiX ‘the Most Compassionate» (IIpeMUIOCTUBBIN) 1
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“Most Merciful” (mpeMuI0CepAHbIN) SIB/ISIOTCS aCUMMeTpUelt 9KBIBa-
JIEHTY “pPaxmonu-p-paxum” ¢ PyHKIMOHAIbHO-TPAMMATUYECKOI TOYKM
3peHNs, HO COOTBETCTBYIOT B CMBICJIOBOM aCIIeKTe.

K Bompocy 06 0cO6€HHOCTAX MeXKY/IbTYPHOI aCUMMETPUM OT-
HOCKUTCA U 3aMedaHne [pumaesori JI.V. 0 ToM, 4TO IpM CTONKHOBEHUY
C 4y>KoJ1 (He3HaKOMOJ) Ky/IbTypO¥ IPOABIAITCA OTINYUTETbHbIE
Ky/IbTypHble LeHHOCTH ([pniraesa, 2004: 13).

Tem Bpemenem Tanan Vitanu nepeBofut ciaefyommm obpasom: “In
the name of God, the Gracious, the Merciful” (Itani), rie ykasaHHbIe
CJI0Ba NIPMBEJeHbI B (OpMe IOIOKNUTENbHOI CTeIIeHN ITPUIaraTe/IbHO-
ro (HO JIOTMYeCKM BBIPXKAIOT IIPEBOCXOJHYIO CTEIIeHb), YTO JIYYIIe 110
CPaBHEHMIO C IPEebIAYIIIM IIePeBOJIOM.

ITepesop Shakir M. “In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful”
TAKOKe SBJIAETCS CUMMETPUeN UICXOTHOMY TEKCTY 110 CMBICITY.

B nepesope npodeccopa II. [xamuenosa cnoBocodyeranue “For
the sake” (Bo uMsi, paju, [yis1) HAXOAUTCS B COCTOSIHUM CMBICTIOBOIA
acuMMeTpuu ¢ codetanueM «Bucmu», a clioBo «Annax» Ipu nepeBope
IPUBOJUTCS BMECTe C ONIpeNie/IEHHbIM apTuKieM ‘the Allah”, xoTs 3nech
HeT He0OXOMMOCTH B €0 (apTUKJIS) UCTIONIb30BAHNUM.

Tabnuya 2.2

VIcXomHbI TEKCT IlepeBop IlepeBop
Yyn Yamiuer oH py3po When Jamshed has Korpa I>xamiien 0ocmuz
oapégm, HaBpys Hom comprehended this day, 9TOT JIeHb, OH HA3647
HUX00 Ba YallH OUH he named it Nawruz ero HaBpysoMm u 66én
06ap0 Ba mac a3 OH and has brought it into 6 00bIuail IpasfHUK.
HOLIOXOHY Urap Map- custom as a holiday. Llapu u apyrue no[u no-
LyMOH 6a0-y uKmuoo Kings and other people cnedosanu emy (Xaiisam,
Kapoano (Xaiisim, 2012: have followed it (Xaiisim, | 2012:132).
26). 2012: 206).

B BbInIenpuBeiéHHOM IpYMepe Ha3dBaHue IPasfHIKA TPAaHCKPIO-
poBaHO 6e3 KOMMEHTVPOBAHIIS, YTO TOBOPUT O SIBJIEHUN MEXKY/IBTYP-
HOJT acMMeTpuu. B ocienyomieM IpeiioyKeHny I71aro «<HOM HIXOM»
(HasBay) 1 [pyrye IIaro/Ibl CTOST B IIPOLIE/IIeM 0BECTBOBATEIBHOM
BpeMeH ¥ CO3[Al0T IPAMMATIYECKYI0 aCUMMETPHIO, TO €CTh B IIepeBOJie
He COO/TI0fieHa II0CTIe0BATe/IbBHOCTD BPEMEH.

VI3BeCTHO, YTO B AHI/INIICKOM SI3bIKE, €CTI/ B [TTABHOM IIPE/IOKEHIN
JICIIOIb3YeTCsI HACTOsIIIee COBEPIICHHOE BPeMsi, IPUAATOYHOE TIPEIO-
KeHIe IepeaéTcsi IPOIIEIIM COBEPIICHHBIM BpeMeHeM.

B npyrom mpumepe cnoBocodeTaHue “yawH oun oéapo” (BBEN B
o0bIvait) nepeBoguTCcs Kak ‘has brought it into custom as a holiday”,
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a crenyet nepeBoauth ‘has brought it in customs as a holiday” (BBén B
TpafiuLMIo B KauecTBe IpasnHuka). CocraBHOe ckazyemoe “bring into
custom” IOCTPOEHO HeNPaBI/IbHO U JO/DKHO ObITh 3aMEHEHO IIPaBU/Ib-
Hoit hopmoit “bring in customs”.

Taxoxe MecTonMeHue “it” crefyet 3aMeHUTb MecTOMMeHueM “him”,
TaK KaK IpefbIAylee CYLIIeCTBUTE/IbHOE UMeeT OTHOLICHNE K JINILY.
B 11e710M NIpaBU/IBbHBII IIEPEBOJ PEMIOKEHNS O/DKEH BBITIANETD CIle-
pytomuM obpasom: “Kings and other people have followed him” (Ilapu
U ipyTuie JIIOMY IIOCTIefloBaI eMY). AHa/IN3 BBIIETPUBEAEHHOTO IIpef-
JIOXKEHMsI TIOKA3bIBAET, YTO IPAMMAaTI4eCKas Y JIEKCUKO-CeMaHTIYeCKast
aCUMMeTPUM IIPMBEIY K HEKOTOPBIM OLIMOKaM. A IPUYNHA B TOM, YTO
HepeBOAYMK HEIPaBWIbHO IIOHSI €T0 JIEKCUYeCKoe 3HaUeHe.

Tabnuya 2.3

VIcXomHbIi TEKCT IlepeBop IlepeBop,

Ba Kuccau on wynon acm, | They say, that when the Pacckasviéatom, 9To KOT-

k1 4yH Karwomapc — as-
ean as mynyxu Ayam 6a

King of Iran Kayumars the

na uapwv Vpana Katiymapc

First became the King, he

Ilepswiti cman uapem, ox

noduioXu bunwacm, xocm,
Ku atiému comy MoXpo HOM

has decided to give names
to days of year and month

pewun damv Hazeanus
OHAM 2004 U MeCAUAM, U

and to establish chronol-
ogy that people knew it
(Xaitsiv, 2012: 206).

HUXady maspux co3ao, mo
MapOYMoH 0Hpo 6udoHAHD
(Xaitam, 2012: 26).

YCMaHoeumv nemocHuc-
JleHue, 4mo6bl 100U 3HANU
amo (Xaitam, 2012: 132).

Kak 6b110 yKa3aHO BbIIIIe, METOJbI AIAIITALVIN, KOOPAMHALIUY, MO-
[lepHM3aLVIM, IPUMeHseMble B XY 0XKeCTBEHHBIX IIepeBOfIaxX, obecreyn-
BAaIOT COOTBETCTBYE CTPYKTYPBI U COfiepXKaHusA. MakpocTparerus — sTo
KOMIUIEKC METOJOB ajallTallyy, KOOPAMHALINY, MOIePHI3ALIMIL.

B xymo)xeCTBeHHOM IepeBoOfie IIPOCTOe NpefIoxeHne “Ba Kuccau
oH uyHoH acm” (6ykB. TakoBa ero uctopus) nepeBefeHO CIOCOOOM
cokpautenus “They say” (pacckaspIBaloT), Ipy KOTOPOM ObUIN MICIIONB-
3oBaHbI MeTox Mopy/atyu. [Ipennoxenne “Katomapc asean a3 mynyxu
Ayam 6a noowoxii 6unmacm’” (6yks. Katomapc IlepBbiit cen Ha map-
CKUIT TPOH Ha 3eMyie AfpKkaM) nepeBefieHo Kak “King of Iran Kayumars
the First became the King” (Katomapc [Tepsbiii cran napém Vpana), rue
CII0BO «A0xcam», ABIAACDH peanuen, He JO/KHO IePEeBOANTDCA,  JOIDK-
HO OBITH 00'BSICHEHO B IIPYMEYaHNA.

CreoBaTe/bHO, IIOJ BO3AEVICTBIEM MEXKY/IbTYPHOI aCUMMETPUN
C/I0BO «AO0xcam» HempaBuibHO HepenaHo kak “King of Iran” (Llapp
Vpana), a JO/DKHO OBITH IepefaHo CIocoOoM TpaHcmuTepanun. Jlek-
CIYecKoe 3HaYeHMe CTI0Ba «A0Mcam» B C/IOBape aHITIMIICKOTO sI3BIKA
o0bsACHsAeTcA TakuM obpasom: Ajam is an Arabic word — meaning
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mute, which today refers to someone whose mother tongue is not Arabic.
During the Arab conquest of Persia, the term became a racial pejorative. in
many languages-including Persian, Turkish, Urdu, Azerbaijani, Bengali,
Hindi, the Kurdish languages, Pashto, Gujarati, Malay, Punjabi, and
Swahili-Ajam and Ajami refer to Iran and Iranians respectively (Oxford)
(Adscam — amo apabckoe c1060, Bbipaxcaem 3HaveHUe «2IyXOHeMOL».
Ce200Hs adiamom HA3bI8AIOM 1020, POOHVIM A3LIKOM KOMOPO2O He
aengemcs apabckuil A3vik. Bo epemena apabckux 3a60e6aHuti 0aHHbLL
MePMUH CHUMAICSA HENPUCOTIHOL JIeKCUKOU. Do C1080 UCNOb308a-
7I0Cb 6 NePcUOCKOM, Mypeuxom, ypoy, azepOaiionanckom, 6eH2anvcKom,
XUHOU, KYPOCKOM, Nyumy, 2y0rapamcKom, Manatickom, neHO#aockom,
CBAXUTILCKOM A3bIKAX, HO YAl4e NPUNUCHIBACTNCS NEPCOAILIUHBIM).

B nepeBoje npepnoxenus “Xocm, ku ailému comy Moxpo HOM
HUXAa0y mawspux co3aod, mo mMapoymox oHpo 6udonand” (Xoren maTb
Ha3BaHUe BpeMeHaM Trofia, JATMPOBATh KaK/bIil IeHb, YTOOBI JIIOAN
3HA/IM MX) HAaO/MTIOfaeTCs sABJIeHNe CeMaHTUKO-TPaMMaTUIeCKOil aCuM-
metpun. To ectb B nepesopie “He has decided to give names to days
of year and month and to establish chronology that people knew it”
BTOpast 4acTbh Ipeytoxenus “to establish chronology that people knew
it” 6e39KBUBAJICHTHA MICXOJHOMY TEKCTY 1 aCUMMETPUYIHA UCXOTHOMY
npepnoxeHuio. [IoBTOpHOe UCIIONb30BaHMe COI03a «and» 3[ech
HeyMecTHO. Takxke coueTanue “people knew it” (4TOOBI IOV 3HATIN)
op¢orpadpudeckn ynorpeb1eHo HEIPaBUIbHO, CIEJOBAIO ObI Iepe-
BeCTH Kak “people who had to know it” (aTo6b1 oy 3Hanm). TouHsbIi
IIepeBOJ] 9TOTO MPeIOXKEHNS HO/KEH BBIIJIAIETh TaKUM 00pasoM:
“He has decided to give names to days of year and month to establish
chronology for people who had to know it” (3axoTen maTh Ha3BaHUs
BpeMeHaM rofia, JaTMPOBATh KaX/bIi1 IeHb, YTOODI JIIOU 3HAJIN).

Tabnuya 2.4
VicxomHblit TEKCT Ilepesop, Ilepesop,
Bunzapucm, xu on pysu | He established that day OH ycmano6un 3ToT JieHb,

6ompmon O¢Pmo6 6a aBBan
nmaKuKau Xamasn oman,
my6adonu AYyampo rvipn
Kapay 6udapmys, Ku
TabpIX a3 MH Y0 OF03
kyHaHp (Xaitam, 2012:
26).

when in the morning the sun
is included into the first min-
ute of constellation of the
Aries, has collected mobed!
of Iran and has ordered to
begin chronology from this
moment (Xaitsam, 2012: 206).

KOT/[a yTPOM COMHUEe
BXOJUT B IIEPBYIO MUHYTY
cossespust O6Ha, cobpan
myb6adoe Vpana, u pu-
Ka3aJI Ha4aTh JIETOCYIC-
JIEeHIIe C 9TOTO MOMEHTa
(Xaitsm, 2012: 132).

! A mobed /' mou’bed,-baed/ or mobad (Middle Persian) is a Zoroastrian cleric of a
particular rank. Unlike a herbad (ervad), a mobed is qualified to serve as celebrant priest
at the Yasna ceremony. A mobed is also qualified to train other priests.
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B BblLIENPUBENEHHOM IIPUMEpE TEKCUYECKe 3HAYEHISI T/IATO/IOB
«Buneapucm» (B3rsAHyI, nocMorpen) u “established” (ocHoBa, ycTa-
HOBIJI) HEIKBUBAJIEHTHBI, TpaHcnurtepanusa «Connue» — “the sun”
(comHIle) HempaBMIbHA, CefoBano O6b1 Hamucarh ‘the Sun”, Tak Kak
COJIHIIe B 3IIOXY IpaBjieHys J>KaMillefja CYMTANIOCh CBSAIIEHHBIM, I10-
3TOMY OHO IUIIETCSA ¢ 6OMBIION GYKBEI.

B nepeBogHOM TekcTe coBo “mobed” (Mmy6aj, sopoacTpuiickuit
JKpel]) CTOUT B €UHCTBEHHOM YNCTIe, XOTS JO/DKHO IIepeiaBaTbCsi BO
MHOXeCTBEHHOM — “mobeds” (My6anpr). VIcrionp3oBaHye aHIIUIICKOTO
9KBUBAJIEHTa “priests” (Mybajbl) TAaK)Ke CUMTAETCH 1Ie/IeCOOOPA3HBIM.
OnHako Bce BBILIEYIIOMSHYThIE CTI0Ba ObIIM cMMMeTpUYHBI ¢ VIS

Tabnuya 2.5

VIcXomHbIi TEKCT

IlepeBop

IlepeBop,

My6aoon yamp OMajaH-
1y TabPUX HUXONAHT Ba
4yHUH rydranp My6a-
MOHM AYaMm, Ki TOHOEHU
oH py3zop Oynaaup, Ku
A3uou mabopaxy Taono
IyBo3piax, apuira
odapupaacr, a3 OH 4axop
¢apuira 6ap 0CMOHXO
TyMOLITAaCT, TO OCMOH-
po 6a xap 4il aHgap ycr
a3 axpumanoH Huzox
0opand Ba yaxop apuui-
Tapo 6ap 4axop ryuran
YaXOH T'YMOLITAACT, 1O
axpumanonpo zysap
HAOUXAHO, K1 a3 KyX1
Ko 6aprysapann Ba
YYHUH IYSAH, KU 9aX0p
¢dapuiira 1ap OCMOHXOBY
3aMIHX0 MeTapAaHy Ba
axpumanoupo oyp meoo-
pano a3 xanouk (Xaiism,
2012: 26).

Mobeds have gathered and
have established chronol-
ogy from that moment.
Mobeds of Iran, who were
scientists of that time, said,
that supreme and sacred
Izad has created twelve
angels, from them four
angels has sent to heavens
in order to protect the sky
from the devils, four it of
them has sent to four cor-
ners of the world not to let
devils to pass through Kaf
mountains, and to four an-
gels he has ordered to walk
on the sky and the earth
and to drive away devils
from people (Xaitam, 2012:
206).

Mo6aodvt cobpanucs u
YCTaHOBUIN JIETOCYMCIIE-
HILE C 91020 MOMeEHMA.
Mobappi Vpana, 6biBInne
Y4YEHBIMU TOTO BPEMEHI,
TOBOPUJIN, YTO 6CEBbIUL-
Huti u cessmoti Vzao
COTBOPWJI [{BEHA/IIIATD
QHTeJIOB, 3 HUX YETBIPEX
aHTEJIOB OH MTOCTa/ Ha
Hebeca, 4TOOBI OHY 0XPa-
HAIU He60 oM 0vs607108,
YeThIPEX OH MOC/IAN B
4eTbIpe yI7Ia MUPa, YTOOBI
He ITyCKaTb AbABOJI IIepe-
XonuTh Yepes ropol Kad,
a YeThIpeM aHrenaM OH
TIpUKa3as XOJUTD 110 Heby
U 3eMJIe, I OM20HAMD
04607108 om sit00ell
(Xaitsam, 2012: 206).

B manHOM npepnosxenun cnosa “mybadon” n “Mobeds” (my6anbr)
SABJIAIOTCS CMMMETPMEN, HO C/IoBocoueTanue “from that moment” o1-
CYTCTBYET B ICXOJHOM TEKCTe, OHO BBEJICHO I1ePEBOJYMKOM.

CnoBocoueranne «I3udu mabopaxy Taono» (bor cBsIeHHBIN
¥V BCEBBIIIHNUI) CTIefyeT epeBoauUTb Kak “the Blessing and Almighty
God”. Ho I1. [I)xamM11eJOBBIM OHO IepPeBOANUTCA Kak “supreme and
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sacred Izad” (Bor Benukmii u CBAIILIEHHBII), T7ie CTOBa “supreme” (Bemm-
KU1, Be/M4amit) u “sacred” (CBSAILEHHBII, YUCTBIN) He COOTBETCTBY-
10T MCXOJJHOMY TEKCTY B JIEKCHIKO-CeMaHTN4eCKOM IUIaHe.

Taxkum e 06pa3oM, CTIOBO «00HOEH» (MyApeLbl) epefaéTcs Kak
“scientists” (yaéuble). B aTOM Ciydae TO>Xe IIPOUCXOUT JIEKCUKO-Ce-
MaHTI4ecKas acuMMmeTpus. K ToMy jke CI0BO «axpuman» Toxe JODKHO
ObII0 OBITH TIEpeBefieHO KakK “demon” (psiBom), Tak Kak “devils” varie
MIepeBOANTCA KaK «4épm, 0eMOH, 37101l 0yx, 6ec». Ho B aHINIO-TIEpCUTI-
CKUX CTI0Bapsx “demon” MOSICHSETCS KaK «0bA6071, UCKYCUMeb, 37101
0yx».

[Tocnenyioliee npennoxeHne “AXpumarHoHpo 0yp me0opano a3
xanoux” (JleMOHOB iepyKat Bfa/mM OT HAPOJa) IepefaéTcs Kak “to drive
away devils from people” (0THanATD YepTeil OT HAPOJA), XOTS LO/DKHO
OBITH TIepeBefieHO Kak “fo keep demons away from people” (nep>xatb
JIeMOHOB BJja/Iv OT Hapoyia). Pycckuii mepeBoj; 9KBUBaIEHTEH C aHIINI-
CKOJ BepCHeil.

Tabnuya 2.6

W cxXomHbIit TEKCT Ilepesop, IlepeBop

They said, that this world
is in other world as the
new house constructed

Onu 2080punu, 9TO 3TOT
MUP HaXOOUTCA BHyTpI/I

84 UyHUH Me2YIHO, K1
VH YaXOH aHJap MUEHN

OH YaXOH YyH XOHAeCT
HAaB aHJap Capou KyXaH
6apoBappa. Ba Osunn
Taono O¢gmobpo a3 Hyp
6modapusy 0cMOHXOBY
3aMMHXO0pPO 6aji-y mapsa-
pui gox (Xaitsm, 2012:

in an old palace, and that
supreme Izad has created
the sun from light, and by
means of the sun he has
created the sky and the
earth (Xaitam, 2012: 206).

IPYroro Mupa, Kak HOBbII
TOM, ITIOCTPOEHHBII
BHYTPM CTapOro ABOPIIa,
u yto BeeBbimnmin Msap
CO3JIaJT CONMHYe 13 CBeTa,

a C TIOMOIIIbIO COTHITA OH
COTBOPWI HEOO U 3eMITIO

26). (Xaitam, 2012: 132).

C/IO>)XHOCOYMHEHHDIE U CTTOXHOIOAYMHEHHBIE TPeIOKEHNUs B
Ta6s1. 2.6, cMeIaBLINCh B IIpoLiecce MepeBoyia, 00pa3oBau OHO CIIOXK-
Hoe npepnoxenne (Complex-Compound Sentences), ykaspiBarolee
Ha SIBJIEHNE CUHTAKCUIeCKoil acuMMeTpun. IIpeioxeHns 3uech He
COOTBETCTBYIOT IO CTPYKTYPE, HO 9KBUBAJIEHTHBI 10 COTEP)KAHNIO, TaK
KaK MBI CYMTAeM, YTO aHI/IMIICKIIT ITepeBOf OBUT BBIIIOMTHEH MUMEHHO
C PYCCKOrO BapyaHTa.

BriBonab1

AHanu3 BbILIEPUBEAEHHBIX IPUMEPOB IT0KA3bIBAET, YTO IIEPEBOJ] -
YK, Ype3MEPHO YBJIEKIINCh OO'bSCHEHNEM OT/Ie/IbHBIX €[VIHNLI, B HEKO-
TOPBIX CIy4asgX OCTAETCA BN OT MCXOJHOTO CMbIC/IA M COfePKaHNUA.
ITepeBopuMK HO/DKEH OB OCTAaBUTD peayiy 1 6e39KBMBAIEHTHYIO JIeK-
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CHKY B UCXOIHOII (popMe, a HeOOXOMMbIe TOSICHEHNA JJaTh B CHOCKAX
WU CKOOKAX.

Kpowme Toro, rpaMMaTndeckas acMMeTpusl IPOsABUIACh B HECO-
OTBETCTBMM IPaMMaTN9eCKIX KaTETOPIA, CUHTAaKCUYECKNUX CTPYKTYP,
VMIMEHHBIX U ITIaTOJIbHBIX C/I0BOco4YeTaHuii. COIoCTaB/IAsA PyCCKUil I
aHITIMIICKMIT TIepeBopbl «HaBpysHame», MOXXHO IPEIIONOXNUTD, YTO
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